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Sur la tombe d'un ami

Chère madame Surdez. chers parents,
chers amis,

Ç'ât d'aivô ènne grosse épointe et ïn
grand dépée qu'adjed'heû, nos sons rai-
maidgie en ci ceimetère chu çte fosse
frâtchement eûvri, po béyie ïn drie aidûe
en çtu qu'ât aivu tochu, iun des moiyous
pai entre les âtres des patoisaints â Jura.
Djemais, niun â monde, ne veut saivoi
r'contaie tot ce qu'è tchaibroéyie le Diu
Souedge.

S'è feut ïn hanne d'hôta, ïn crâne
régent aijebïn qu'ïn grand Técriou, è ne
fât-pe rébie, qu'è feut brament bïn édie
pai sai fanne lai boinnc Mairie.

Dâs le tot véye temps, nos étïns de
boinné coégnéchaince, que nené aitaint
que tiand te raiccodgeôs les afaints d'Epa-
velès, laivou te bakalôs pai les saignes
et les cèneux eurtieudre des fôles ; qu'à
temps d'Iai dyierre de tiaîtoûeje.

Aivaint que de te tçittie, aimi, è nos
fât te r'mèchiaie po tot le bïn que t'es
fait po lai revétchaince d'nôte véye pai-
lée. Tchu ton vaîe, aivaint qu'è ne sait
lieuvri, nos proîyians le Bon Due po que
de l'âtre san, ton aîme ne feuche-p-en
poinne. Aidûe Diu.

Jos. Simonin.

Ce vos fannes v'Ian bïn qairni vos
métras en verroterie, en aiqements, en
fortchattes, cou tés, tyies, etc.
Ce vos hannes ain t fâte d'ïn bon uti,
enne boenne aitch atte ïn bon rabot,
enfïn n'importe que toi rniture en aicie,
en féè, nos aint to po contenté les pu
difficiles. In bon Fo rna s'aitchete aitch-
bin tchie :
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(traduction libre)
Sur la tombe d'un ami

Chère madame Surdez, chers parents, chers
amis,

C'est avec une grosse peine et un crève-cœur
qu'aujourd'hui nous sommes au cimetière au
bord de cette tombe fraîchement ouverte, pour
dire un dernier adieu à celui qui, certainement,

fut l'un des meilleurs patoisants du Jura.
Il serait difficile d'énumérer tout ce qu'a écrit
Jules Surdez.

S'il fut un homme de maison, un fameux
instituteur ainsi qu'un grand écrivain patoisant,
nous n'oublions pas qu'il fut aidé par sa femme,
Madame Marie.

Déjà dbs les temps lointains nous te connaissions,

lorsque tu étais instituteur à Epauvillers.
où tu courrais de ferme en ferme recueillir
des contes et des légendes ; ainsi qu'à la guerre
de 1914.

Avant de te quitter, ami, nous te remercions
pour tout le bien que tu as fait pour le main-
lien de notre vieux parler. Sur ton cercueil, avant
qu'il nc soit recouvert, nous prions Dieu, afin
que, dans l'au-delà, ton âme ne soit pas en
souffrance. Adieu Jules.

Acheta a na trâbya. on bon vêro din le nâ,

y ne charon dicbkutâ tyè dla surchauffe, di
dèrire volachyon, di novi pri dou lathi, d'Ia
bière, dou taba è chulo di j"inpou

Assis à une table, un bon verre dans le nez,
ils ne sauraient discuter que de la « surchauffe »,
des dernières votalions, de l'augmentation du
prix du lait, de la bière, du tabac et surtout des

impôts

Po to ço que vos â nécessaire

ai n'y é qu'enne boènne aidrasse :
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